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Introduction

Dans un monde où les échanges et les voyages
se multiplient et deviennent plus accessibles,
nous sommes de plus en plus amenés à devoir
comprendre nos interlocuteurs étrangers et à nous
faire comprendre. Ce livre vous aidera à produire et à
comprendre, au moins partiellement, les phrases que
vous entendrez dans des situations auxquelles vous
serez confronté lors d’un séjour dans un pays hispanophone. Vous pouvez utiliser les phrases du livre en les
prononçant grâce à la transcription phonétique, ou bien
en montrant du doigt la phrase souhaitée à la personne
que vous avez en face de vous pour qu’elle comprenne.
Toutefois, vous ne comprendrez pas toujours ce que votre
interlocuteur vous répondra. Mais en faisant des efforts
des deux côtés et en utilisant le langage du corps (unissons le geste à la parole !), vous devriez finir par vous
comprendre.

Avec ce livre, nous ne vous promettons pas de parler
l’espagnol couramment, loin de là ! Mais vous devriez y
trouver une palette variée de tout ce dont vous avez besoin
de savoir en voyage.

À propos de ce livre

L’espagnol pour les Nuls en voyage ! n’est pas un cours de
langue (pour ça, vous avez le manuel L’espagnol pour les
Nuls), mais un guide de conversation. Par conséquent,
l’apprentissage de la grammaire ne faisant pas partie
des objectifs du livre, on l’a juste effleurée lorsque cela
pouvait être utile à la compréhension dans certaines
situations de communication.

Vous pouvez consulter ce livre avant de partir et surtout
au cours de votre séjour car il contient des termes et des
expressions qui vous permettront de mieux profiter de
votre voyage en Espagne ou en Amérique latine.

Si la langue employée ainsi que la plupart des encadrés
culturels concernent l’Espagne (voisinage et proximité
obligent !), vous pouvez parfaitement vous en servir
pour voyager en Amérique latine, les différences de la
langue étant minimes et n’empêchant en aucun cas la
compréhension.

Si le parti pris adopté dans ce livre est un ton général
d’humour, aussi bien en ce qui concerne les différents
intitulés des rubriques que la rédaction, c’est, vous l’aurez compris, dans le but d’apprendre en s’amusant !

Organisation du livre en chapitres

Le livre est divisé en quinze chapitres thématiques,
chacun d’eux consacré à un thème précis lié au voyage,
à savoir préparatifs, déplacements, hébergement, nourriture, rencontres, urgences etc. Les différentes rubriques
d’un même thème vous fournissent les phrases et les
mots espagnols les plus productifs pour vous en toute
situation. Aussi, des renvois vous permettent d’avoir une
vision plus approfondie d’un point qui a été traité de
façon plus étendue dans un autre chapitre.


Conventions utilisées dans le livre


Pour que ce livre soit facile à utiliser, nous avons adopté
quelques conventions :


» Les mots et phrases en espagnol sont écrits en
bleu pour les faire ressortir et sont en gras dans les
encadrés.

» Une transcription phonétique suit
immédiatement entre crochets les phrases ou
les termes en espagnol. Pour les conventions de
prononciation, référez-vous au chapitre 1.

» Une traduction française des phrases et termes
espagnols suit la prononciation et se trouve en
italiques et entre parenthèses.

» Listes de vocabulaire : de temps en temps, vous
trouverez des listes de mots comportant un lexique
en rapport avec les sujets traités.

» Un lexique culinaire en fin d’ouvrage vous
permettra de vous y retrouver au restaurant ou au
marché.




Notez enfin que, chaque langue ayant sa propre façon
d’exprimer ses idées, nos traductions ne sont pas littérales. Notre objectif est de vous faire comprendre le sens
d’une phrase et non la signification de chaque mot qui
la compose. Par exemple, on traduira ¿Qué tal ? [ke tal ?]
par Ça va ? même si le véritable sens de cette expression
est Comment allez-vous ?

Les icônes utilisées dans le livre

Des icônes figurent dans la marge gauche du livre. Elles
attirent l’attention sur des informations particulièrement importantes ou très utiles à vos progrès. Voici la
signification de chacune d’elles :

[image: ]Conseils facilitant l’apprentissage de l’espagnol.

[image: ]Mise en garde contre les pièges de toutes sortes
que tend la langue espagnole aux francophones,
et notamment les faux amis.

[image: ]Pense-bête relatif à un point important, ou explication d’un mot.

[image: ]Question grammaticale mentionnée en passant
dans une section traitant d’un autre sujet que la
grammaire.

[image: ]Informations sur des comportements, habitudes,
institutions, caractères ou ressources spécifiques
d’un pays hispanophone.

À qui s’adresse ce livre

Cet ouvrage a été rédigé à partir des hypothèses suivantes
sur vos attentes en tant que lecteur potentiel :


» Vous avez appris un peu d’espagnol et vous
aimeriez vous en servir, mais vous n’en avez jamais
eu l’occasion. Vous souhaitez vous y préparer.

» Vous avez étudié l’espagnol sérieusement, mais
il y a longtemps, vous craignez d’avoir beaucoup
oublié, et vous manquez d’expérience de la langue.
Un voyage en perspective vous permettra d’en
acquérir.

» Vos connaissances générales de l’espagnol sont
assez solides, mais vous avez besoin d’une rapide
révision de l’essentiel en vue d’une utilisation
prochaine dans un pays hispanophone.

» Vous manquez de temps pour consolider ou
rafraîchir vos connaissances de l’espagnol : vous
êtes très occupé par ailleurs, ou encore votre
départ est imminent. Vous recherchez l’essentiel
sous une forme concentrée.




Si vous vous reconnaissez dans cette description, ce livre
vous ira comme un gant.

Pour accéder aux fichiers MP3

Afin de vous habituer à la langue espagnole et à ses particularités, nous vous proposons des fichiers MP3 mettant
en scène des situations que vous aurez de grandes
chances de rencontrer, comme passer une commande
au restaurant, changer de l’argent ou passer les douanes
à l’aéroport.

Vous trouverez les fichiers à télécharger directement sur
la page de l’ouvrage. Pour cela, recherchez le titre de ce
livre sur le site Internet www.pourlesnuls.fr et cliquez
sur le lien de la section « Téléchargement », situé sous
la couverture de l’ouvrage.


Et maintenant, par où commencer ?


Il est conseillé de lire d’abord le premier chapitre, car
il fournit des explications concernant les conventions
adoptées pour la phonétique et donne un bon nombre
de termes et d’expressions clés pour la suite.

Les autres chapitres suivent une progression logique :
avant de partir, en partant, sur place et gérer les
urgences. Vous pouvez retrouver rapidement ces catégories en vous aidant des onglets.

Mais surtout, placez le livre dans vos bagages, et consultez-le pendant vos déplacements et vos séjours en pays de
langue espagnole. Il vous évitera des déconvenues, vous
fera gagner du temps et contribuera à votre bien-être.

Bon voyage !




Chapitre 1 Les bases indispensables



DANS CE CHAPITRE :


» Les mots incontournables

» Se saluer

» Prendre congé

» Remercier

» Présenter des excuses

» Faire des compliments et des vœux

» Résoudre les problèmes de communication






Si vous avez cet ouvrage entre les mains, c’est très
certainement parce que vous n’êtes pas encore
bilingue ! Peut-être que vous avez acquis des
bases scolaires ou bien que vous vous êtes mis récemment à la langue de Cervantès. Quoi qu’il en soit, ce
guide de conversation a pour objectif de vous apprendre
un bon nombre de formules qui vous seront utiles lors
de votre séjour en terres hispanophones. Mais si vous
n’aviez à retenir que quelques mots et expressions qui
puissent vous dépanner, c’est dans ce chapitre que vous
les trouverez !

En effet, vous y apprendrez les rudiments de l’espagnol :
comment saluer et prendre congé, comment remercier,
s’excuser et féliciter, mais aussi comment faire en sorte
que votre interlocuteur parle plus lentement ou qu’il
répète ce qu’il a dit et que vous n’avez pas compris.
Vous apprendrez également quelques mots basiques.
Enfin, vous y trouverez un petit rappel sur le genre et
le nombre en espagnol.

À l’origine était… l’alphabet !

Pour réussir à se faire comprendre, il faut miser sur
una buena pronunciación [bouéna pRonounnZiaZionn]
(bonne prononciation). C’est la raison pour laquelle tous
les mots espagnols indiqués dans ce livre sont suivis
d’une transcription phonétique entre parenthèses.

On va commencer par le début et passer en revue toutes
les lettres de l’alphabet espagnol :

a [a], b [bé], c [Zé], d [dé], e [é], f [éfé], g [gé], h [atché],
i [i], j [Jota], k [ka], l [élé], m [émé], n [éné], ñ [égné],
o [o], p [pé], q [kou], r [éRRé], s [éssé], t [té], u [ou], v
[oubé], w [oubé doblé], x [ékiss], y [i gRiéga], z [Zéta]

On verra par la suite que l’alphabet espagnol comporte
aussi des lettres doubles : ch [tché], ll [éLLé], rr [doblé
éRRé].

Notez qu’en espagnol les lettres sont féminines : la a
[la a] (le a).

Le chant des voyelles

Le a, le i et le o se prononcent pratiquement comme
en français.


[image: ]« E » COMME ESPAÑA,
« U » COMME URUGUAY

Qu’elle porte un accent
écrit ou pas, la lettre e se
prononce toujours [é].

Le son [u] n’existant pas en
espagnol, la lettre u se prononce toujours [ou].



En espagnol, lorsque deux voyelles sont en contact, il faut
les prononcer séparément, par exemple : restaurante
[Résta-ouRannté] (restaurant), euro [é-ouRo] (euro),
aire [a-ïRé] (air) et estadounidense [éstado-ounidénnsé]
(Américain des États-Unis).

Les voyelles nasales (par exemple, dans des mots
comme grand, bon et lin) n’existent pas en espagnol.
Pour indiquer que la voyelle qui précède le n ou le m se
prononce séparément, on les a doublés en [nn] et [mm],
par exemple : avión [abionn] (avion).

Au royaume des consonnes

Les lettres b, d, f, h, k, l, m, n, p, q, s et t se prononcent
comme en français (sauf que m et n ne se nasalisent
pas).

Devant a, o et u, le c se prononce [k] ; devant e et i,
il se prononce comme le z (voir l’encadré). Combiné à
un autre c, chacun garde sa prononciation : accidente
[akZidénnté] (accident).

Le ch a longuement été considéré comme une lettre à
part entière. Il se prononce toujours comme le ch [tch]
de tchèque.

Devant a, o et u, et devant e et i sous la forme gu, le g
se prononce [g] ; devant e et i, il se prononce comme le j
(voir l’encadré). Devant un n ou un m, l’ensemble ne se
prononce pas [gn], mais chacun garde sa prononciation :
magnífico [mag-nifiko] (magnifique).

En espagnol, le h est toujours muet.


[image: ]« J » COMME JAMÓN,
« LL » COMME LLAVE

Souvenir des Arabes, on
obtient le son de la jota
(représenté par un j ou par
un g) en effectuant une
sorte de raclement au fond
de la gorge. Dans le code de
prononciation, on l’a transcrit en majuscule [J] pour
ne pas le confondre avec
le j français du mot jardin.

La combinaison de deux l
produit un son propre à l’espagnol, c’est pourquoi on l’a
transcrit en majuscule [LL].
Le son du ll ressemble à
celui de il dans le mot paille
ou famille. Dans des régions
comme l’Argentine, il se prononce plutôt comme le son j
de jardin.



La lettre ñ n’existe pas en français, mais se prononce
tout simplement comme le gn [gn] d’Espagne. Le signe
qui surmonte le n se nomme la tilde [tildé] (tilde).


[image: ]« R » COMME RESERVA

En début de mot ou écrit
rr, c’est un son fortement
roulé. Écrit simplement r à
l’intérieur d’un mot ou combiné à une consonne, il est
moins roulé. On l’a transcrit
en majuscule [R] car, même
s’il est en apparence identique, ce son n’a rien à voir
avec le r français. En effet,
on n’obtiendra jamais un r
espagnol en forçant sur un
r français ! Pour l’obtenir, il
faut mettre la pointe de la
langue entre le palais et les
dents, et souffler pour que
la langue vibre.



Le s en espagnol se prononce toujours ss [ss] comme
dans le mot assez ou encore artiste.

En espagnol, le v se prononce toujours [b], le même son
que pour la lettre b.

Le x se prononce [ks]. Mais dans des mots comme
México, il se prononce comme la jota.


[image: ]« Z » COMME ZORRO

On obtient le son de la zeta
(représenté par un z ou par
un c) en plaçant la pointe de
la langue entre les dents de
devant et en soufflant. Dans
le code de prononciation,
on l’a transcrit en majuscule
[Z] pour ne pas le confondre
avec le z français des mots
comme zoo. Dans certaines
régions d’Espagne, ainsi
qu’en Amérique du Sud, le
z se prononce comme le s
[ss].



Pour finir, souvenons-nous qu’en espagnol, tous les
mots ont toujours une syllabe plus accentuée que les
autres, pas nécessairement marquée par un accent écrit.
Dans la transcription, on a mis en gras la voyelle qui
porte l’accent tonique.


[image: ]PRENONS DES RACCOURCIS !

Vous pouvez obtenir les
caractères spéciaux ne figurant pas sur votre clavier en
combinant les touches : á
(Alt + 160), í (Alt + 161), ó (Alt
+ 162), ú (Alt + 163), ñ (Alt +
164), Ñ (Alt + 165) ; et aussi
les signes d’interrogation
et d’exclamation inversés :
¿ (Alt + 168) et ¡ (Alt + 173).



Le service minimum

Tout en haut du classement, largement en tête, se
trouvent les grands classiques de la politesse :


» Sí. [si] (Oui.)

» No. [no] (Non.)

» Por favor. [poR faboR] (S’il te/vous plaît.)

» Gracias. [gRaZiass] (Merci.)

» ¡Hola ! [ola] (Salut !)

» ¡Adiós ! [adioss] (Au revoir !)

» ¡Vale ! [balé] (O.K.)




Pas loin, suivent les mots qui aident à poser ces questions dont vous aurez besoin pour survivre :


» ¿Quién ? [kiénn ?] (Qui ?)

» ¿Qué ? [ké ?] (Que ? ; Quoi ?)

» ¿Cuál ? [koual ?] (Lequel/Laquelle ?)

» ¿Cuándo ? [kouanndo ?] (Quand ?)

» ¿Dónde ? [donndé ?] (Où ?)

» ¿Cuánto ? [kouannto ?] (Combien ?)

» ¿Cómo ? [komo ?] (Comment ?)

» ¿Por qué ? [poR ké ?] (Pourquoi ?)




En allant un peu au-delà et en développant davantage
ces questions, on peut commencer à se renseigner de
façon plus précise :


» ¿Qué es esto ? [ké éss ésto ?] (Qu’est-ce que c’est ?)

» ¿Dónde está/están…? [donndé ésta/éstann…?]
(Où est/sont…?)





» ¿A qué hora ? [a ké oRa…?] (À quelle heure ?)

» ¿Cuánto tiempo ? [kouannto tiémmpo ?] (Combien
de temps ?)

» ¿Cuánto cuesta ? [kouannto kouésta ?] (Combien
ça coûte ?)




Voici d’autres formules pour obtenir de l’aide et des
renseignements :


» ¿Me podría ayudar a…? [mé podRia ayoudaR
a…?] (Pourriez-vous m’aider à…?)

» ¿Puede…? [pouédé…?] (Pourriez-vous…?)

» ¿Puedo…? [pouédo…?] (Puis-je…?)

» ¿Tiene (n)…? [tiéné (nn)…?] (Avez-vous…?)

» ¿Hay…? [aï…?] (Y a-t-il…?)

» ¿Dónde hay…? [donndé aï…?] (Où y a-t-il…?)





[image: ]OUI, JE VEUX !

Notez que, les Espagnols
étant très directs, les formules alambiquées et
détournées du genre je
souhaiterais… ou serait-il
possible d’avoir…? chères
aux Français sont remplacées par des expressions
moins nuancées comme
Quiero… [kiéRo…] (Je veux…)
et Dame… [damé…] (Donne-moi…).



Au moment de faire votre requête ou de demander quoi
que ce soit, utilisez les expressions suivantes :

» Estoy buscando… [éstoï bouskanndo…]
(Je cherche…)




» Querría… /Quisiera… /Quiero… [kéRRia… /
kissiéRa… /kiéRo…] (Je voudrais…)

» Necesito… [néZéssito…] (J’ai besoin…)

» Me gustaría… [mé goustaRia…] (J’aimerais…)

» Prefiero… [pRéfiéRo…] (Je préfère…)

» Voy a tomar… [boï a tomaR…] (Je vais prendre…)

» ¿Le molesta que…? [lé molésta ké…?] (Ça vous
dérange si…?)

» ¿Me puede recomendar un (a)…? [mé pouédé
RRékoménndaR ounn (a)…?] (Pouvez-vous me
recommander un(e)…?)





[image: ]ARTICLES DE PREMIÈRE
NÉCESSITÉ

Comme en français, les
articles qui accompagnent
un nom s’accordent en
genre et en nombre, c’est-à-dire qu’ils varient selon
que le nom est masculin
ou féminin, et singulier ou
pluriel.

Les articles déterminés sont
el [él] (le), la [la] (la), los [loss]
(les) et las [lass] (les). Notez
qu’au pluriel il y a aussi un
masculin et un féminin.

Les articles indéterminés
sont un [ounn] (un), una
[ouna] (une), unos [ounoss]
(des) et unas [ounass] (des).
Là aussi, il existe un masculin et un féminin au pluriel.
Par exemple : ¿Me puede
recomendar un restaurante/una crema solar ?
[mé pouédé RRékoménndaR ounn RRéstaouRannté/
ouna kréma solaR ?] (Pouvez-vous me recommander
un restaurant/une crème
solaire ?)



Pour finir, quelques classiques pêle-mêle qui ont
démontré leur efficacité depuis longtemps :


» ¿Dónde están los servicios ? [donndé éstann loss
séRbiZioss ?] (Où sont les toilettes ?)

» Un momento, por favor. [ounn momménnto, poR
faboR] (Un instant, s’il vous plaît.)

» Me he perdido. [mé é péRdido] (Je suis perdu(e).)

» ¡Socorro ! [sokoRRo !] (Au secours !)




Et voici un petit lexique de mots à connaître absolument :


MES PREMIERS MOTS POUR LE DIRE



	bueno (-a) 

	[bouéno (-a)] 

	bon (ne) 




	malo (-a) 

	[malo (-a)] 

	mauvais(e) 




	abierto (-a) 

	[abieRto (-a)] 

	ouvert(e) 




	cerrado (-a) 

	[ZéRRado (-a)] 

	fermé(e) 




	grande 

	[gRanndé] 

	grand(e) 




	pequeño (-a) 

	[pékégno (-a)] 

	petit(e) 




	caro (-a) 

	[kaRo (-a)] 

	cher (chère) 




	barato (-a) 

	[baRato (-a)] 

	bon marché 




	reser vado (-a) 

	[RRésséRbado (-a)] 

	réservé(e) 




	poco 

	[poko] 

	peu 




	mucho 

	[moutcho] 

	beaucoup 




	hoy 

	[oï] 

	aujourd’hui 




	los servicios 

	[séRbiZioss] 

	les toilettes 




	la entrada 

	[énntRada] 

	l’entrée 




	la salida 

	[salida] 

	la sortie 




	las vacaciones 

	[bakaZionéss] 

	les vacances 




	la playa 

	[playa] 

	la plage 




	cuidado 

	[kouïdado] 

	attention 




	prohibido… 

	[pRoïbido…] 

	défense de… 








Je vous salue…

Lorsque vous entrez dans un restaurant ou un magasin,
ou que vous croisez une connaissance, il est d’usage de
saluer les personnes présentes. Tout au long du chapitre
(et de l’ouvrage en général), on a privilégié le tutoiement au vouvoiement, pour des raisons que l’on vous
expliquera plus tard. Voici quelques formules usuelles
pour saluer :


» Buenos días ! [bouénoss diass !] (Bonjour ! – le matin)

» ¡Buenas tardes ! [bouénass taRdéss !] (Bonjour ! –
l’après-midi et jusqu’au coucher du soleil)

» ¡Buenas noches ! [bouénass notchéss !] (Bonsoir ! –
la soirée à partir du coucher du soleil et la nuit)

» ¡Hola ! [ola !] (Salut !, Bonjour !)

» ¡Bienvenido (-a) ! [biémmbénido (-a) !] (Bienvenu(e) !)





[image: ]ON SE FAIT LA BISE ?

En Espagne, lors des présentations, entre filles ou avec
quelqu’un du sexe opposé,
on fait deux bises, une par
joue, et entre hommes, ce
sera une virile poignée de
mains. Une fois qu’on se
connaît, on peut continuer
à se faire la bise, et entre
hommes, une chaleureuse
accolade ou une poignée
de main sont de mise.
Mais lorsque l’on croise
quelqu’un pour la première
fois de la journée, le rituel
de la poignée de main ou
de la bise n’est pas d’usage ;
même entre amis proches,
on se dit bonjour avec un
simple geste de la main ou
un mouvement de tête.



Ensuite, vous pouvez engager une petite conversation
et vous intéresser à votre interlocuteur :


» ¿Qué tal ? [ké tal ?] (Ça va ?)

» ¿Cómo estás/está ? [komo éstass/ésta ?] (Comment
vas-tu ?/allez-vous ?)

» (Muy) bien, gracias. [(mouï) biénn, gRaZiass]
((Très) bien, merci.)

» ¿Y tú/usted ? [i tou/oustédd ?] (Et toi/vous ?)




Au revoir, et à jamais !

De même qu’on salue en arrivant, c’est dans les mœurs
de prendre congé. Voici les principales formules :


» Tengo que irme. [ténngo ké iRmé] (Je dois y aller.)

» ¡Adiós ! [adioss !] (Au revoir !)

» ¡Hasta ahora ! [asta aoRa !] (À tout de suite !)

» ¡Hasta luego ! [asta louégo !] (À tout à l’heure !)

» ¡Hasta pronto ! [asta pRonnto !] (À bientôt !)

» ¡Hasta la próxima ! [asta la pRoksima !]
(À la prochaine !)

» ¡Hasta mañana ! [asta magnana !] (À demain !)

» ¡Hasta el martes/el domingo ! [asta él maRtéss/
él dominngo !] (À mardi/dimanche !)

» ¡Hasta el año que viene ! [asta él agno ké biéné !]
(À l’année prochaine !)

» Da recuerdos a… [da RRékouéRdoss a…]
(Passe le bonjour à…)




Les remerciements

Afin de vous comporter en gentleman et non en goujat,
apprenez tout simplement à remercier :


» (Muchas) gracias. [(moutchass) gRaZiass] (Merci
(beaucoup).)

» Gracias por su ayuda. [gRaZiass poR sou ayouda]
(Merci de votre aide.)

» No, gracias. [no, gRaZiass] (Non, merci.)

» Le estoy muy agradecido (-a) por… [lé éstoï
mouï agRadéZido (-a) poR…] (Je vous suis très
reconnaissant(e) de…)




À quoi on répond en toute simplicité par :


» De nada. [dé nada] (De rien.)

» No hay de qué. [no aï dé ké] (Il n’y a pas de quoi.)




De plates excuses…

Juste pour attirer l’attention avant de demander un
renseignement ou bien parce que vous avez de vraies
choses à vous faire pardonner, inspirez-vous des
expressions suivantes :


» Por favor. [poR faboR] (Excusez-moi. – pour attirer
l’attention)

» Perdón. [péRdonn] (Pardon.)

» Perdone. [péRdoné] (Excusez-moi. – pour s’excuser)

» Perdone que le moleste. [péRdoné ké lé molésté]
(Je suis désolé(e) de vous déranger.)

» Perdón por… [péRdonn poR…] (Je suis désolé(e)
de…)

» Lo siento (mucho). [lo siénnto (moutcho)…]
(Je suis (vraiment) désolé(e).)




La réponse devrait normalement être :

» No pasa nada. [no passa nada] (Ce n’est pas grave.)



Arrête, je vais rougir…

Si quelque chose vous a fait plaisir et que cela suscite
votre enthousiasme, ne soyez pas avare en compliments !


» Enhorabuena ! [énoRabouéna !] (Félicitations !)

» ¡Bravo ! [bRabo !] (Bravo !)

» ¡Perfecto ! [péRfékto !] (Parfait !)

» ¡Qué idea tan buena ! [ké idéa tann bouéna !]
(Quelle bonne idée !)

» ¡Todo estaba riquísimo ! [todo éstaba RRikissimo !]
(C’était délicieux !)

» La fiesta estuvo muy bien. [la fiésta éstoubo
mouï biénn] (La soirée était très réussie.)

» ¡Es muy amable ! [éss mouï amablé !] (C’est très
gentil (à vous) !)

» ¡Qué bonito ! [ké bonito !] (Que c’est beau !)

» ¡Sois encantadores ! [soïss énnkanntadoRéss !]
(Vous êtes adorables !)





[image: ]BON POUR ACCORD

Comme en français, tous
les noms ont un genre. En
général, les noms qui se
terminent par un -o sont
masculins et les noms qui
se terminent par un -a
sont féminins. C’est juste
un constat, pas une règle.
Les noms et adjectifs qui
se terminent par -o forment leur féminin en le
remplaçant par -a. Ceux qui
ont d’autres terminaisons,
comme -e, sont souvent
invariables, par exemple :
amable [amablé !] (gentil).
De même, les mots masculins se terminant par
- s, -l, -n, ou -r, ajoutent un
- a, comme par exemple
encantador [énnkanntadoR] (adorable) qui fait
encantadora [énnkanntadoRa] au féminin.

Pour construire le pluriel,
on ajoute en règle générale,
un -s aux mots se terminant
par une voyelle et -es à
ceux se terminant par une
consonne.




Vous avez droit à (plus de) trois vœux


Grâce aux formules qui suivent, vous pourrez souhaiter
plein de bonnes choses à tout le monde et en toutes
circonstances :


» Buen provecho ! [bouénn pRobétcho !] (Bon
appétit !)

» ¡Salud ! [saloudd !] (Santé !)

» ¡ (Buena) suerte ! [(bouéna) souéRté !] (Bonne
chance !)

» ¡Que vaya bien ! [ké baya biénn !] (Bonne
continuation !)

» ¡Ánimo ! [animo !] (Bon courage !)

» ¡Buen viaje ! [bouénn biaJé !] (Bon voyage !)

» ¡Buenas vacaciones ! [bouénass bakaZionéss !]
(Bon voyage !)

» ¡Feliz cumpleaños ! [féliZ koummpléagnoss !]
(Bon anniversaire !)

» ¡Feliz navidad ! [féliZ nabidadd !] (Joyeux Noël !)

» Feliz año nuevo ! [féliZ agno nouébo !] (Bonne
année !)





[image: ]DE BEAUX GESTES

Les hispanophones ne se
contentent pas que des
mots, ils parlent aussi avec
leurs mains et avec tout leur
corps. Bien que certains
gestes n’aient pas la même
signification pour un Français que pour un Espagnol,
vous pouvez toujours vous
en aider pour vous faire
comprendre.




Résoudre les problèmes de communication


Même si vous ne maîtrisez pas parfaitement la langue,
vous réussirez quand même à comprendre quelque
chose si toutefois votre interlocuteur parle un peu plus
doucement ou articule davantage. Le mieux est d’annoncer d’emblée la couleur :

» No hablo español. [no ablo éspagnol] (Je ne parle
pas espagnol.)




» Hablo un poquito español. [ablo ounn pokito
éspagnol] (Je parle un tout petit peu espagnol.)

» Entiendo bastante bien el español, pero me
cuesta hablar. [énntiénndo bastannté biénn él
éspagnol, péRo mé kouésta ablaR] (J’arrive assez bien
à comprendre l’espagnol, mais j’ai du mal à le parler.)




En cas de panne de communication, le plus efficace sera
de demander :


» ¿Cómo ? [komo ?] (Quoi ?, Pardon ?)

» Disculpa, pero no entiendo. [diskoulpa, péRo no
énntiénndo] (Excuse-moi, mais je ne comprends pas.)

» ¿Lo puedes repetir ? [lo pouédéss RRépétiR ?] (Peux-tu répéter ?)

» ¿Podrías hablar más alto/despacio ? [podRiass
ablaR mass alto/déspaZio ?] (Pourrais-tu parler plus
fort/doucement ?)

» ¿Puedes deletrearlo/escribírmelo ? [pouédéss
délétRéaRlo/éskRibiRmélo ?] (Peux-tu l’épeler/me
l’écrire ?)




De même, pour aller plus loin dans la connaissance de
la langue, demandez :


» ¿Cómo se llama esto ? [komo sé LLama ésto ?]
(Comment ça s’appelle ?)

» ¿Qué significa…? [ké sig-nifika…?] (Qu’est-ce que…
veut dire ?)




Grâce aux efforts de votre interlocuteur, vous aurez
enfin compris, ou bien il faudra avouer votre échec :


» No entiendo. [no énntiénndo] (Je ne comprends pas.)

» No entiendo nada de nada. [no énntiénndo nada
dé nada] (Je ne comprends rien du tout.)







Chapitre 2 Organiser son voyage



DANS CE CHAPITRE :


» Les pays hispanophones

» Bien choisir ses dates

» Régler les questions de passeport et de visa

» Passer la douane

» La langue espagnole

» L’alphabet






Vous avez décidé de partir quelques jours sous des
cieux plus cléments, et vous avez choisi un pays
où l’on parle majoritairement l’espagnol. Vous
ne savez pas quelle est la meilleure saison pour visiter
un pays ou passer vos vacances ? Vous vous demandez
s’il faut vous procurer un visa ou faire une quelconque
vaccination ? L’espagnol pour les Nuls en voyage ! tentera
de vous apporter quelques conseils de bon sens…

Dans ce chapitre, vous apprendrez tout ce que vous
devez savoir sur l’organisation de votre voyage : les
pays, la bonne période, les formalités administratives
à prévoir. Vous y trouverez également toute une série de
formules qui vous seront utiles pour passer la frontière
et la douane.

Destination : l’espagnol

Lorsqu’on part faire un viaje [biaJé] (voyage), il faut
tenir compte de nombreux paramètres : el destino
[déstino] (destination), el coste del transporte [kosté dél
tRannspoRté] (coût du transport), la duración [douRaZionn] (durée) du voyage, el clima [klima] (climat), el
presupuesto [pRéssoupouésto] (budget) qu’on compte
y allouer, el precio [pRéZio] (prix) de l’hôtellerie, el
confort [konnfoRtt] (confort) et las prestaciones [pRéstaZionéss] (prestations) fournies, el coste de la vida
[kosté dé la bida] (coût de la vie) dans le pays visité, la
peligrosidad [péligRossidadd] (dangerosité) éventuelle
du pays, etc. De nombreux sites web, comme www.mackoo.com, pour ne citer que celui-ci, vous fournissent ce genre de renseignements précieux.

Si le livre que vous tenez entre les mains est essentiellement axé sur una estancia [éstannZia] (séjour) chez
nos voisins espagnols, tout le vocabulaire, toutes les
formules et bien des conseils sont aussi valables pour un
séjour dans n’importe quel pays hispanophone.


[image: ]CACHEZ CET ARTICLE
QUE JE NE SAURAIS VOIR

En espagnol, on n’utilise
pas l’article el [él] (le) ni la
[la] (la) devant les noms de
pays. Par exemple : Visitamos España. [bissitamoss
éspagna] (Nous visitons l’Espagne.).

Toutefois, on est libre de l’utiliser ou pas pour une petite
liste de pays, par exemple :
(El) Perú es un país fascinante. [(él) péRou éss ounn
païss fasZinannté] (Le Pérou
est un pays fascinant.).




[image: ]PAYS DE LANGUE ESPAGNOLE

Plus de 400 millions de personnes parlent espagnol,
qui est d’ailleurs la langue
officielle de 21 pays, à
savoir : Argentina [aRJénntina] (Argentine), Bolivia
[bolibia] (Bolivie), Chile
[tchilé] (Chili), Colombia
[kolommbia] (Colombie),
Costa Rica [kosta RRika]
(Costa Rica), Cuba [kouba]
(Cuba), (el) Ecuador
[ékouadoR] (Équateur), El
Salvador [él salbadoR]
(Salvador), España [éspagna] (Espagne), Guatemala
[gouatémala] (Guatemala),
Guinea Ecuatorial [guinéa ékouatoRial] (Guinée
équatoriale), Honduras
[onndouRass] (Honduras),
México [méJiko] (Mexique),
Nicaragua [nikaRagoua]
(Nicaragua), Panamá
[panama] (Panama), Paraguay [paRagouaï] (Paraguay), (el) Perú [péRou]
(Pérou), Puerto Rico [pouéRto RRiko] (Porto Rico), (la)
República Dominicana
[RRépoublika dominikana]
(République dominicaine),
Uruguay [ouRougouaï]
(Uruguay), Venezuela
[bénéZouéla] (Venezuela).
L’espagnol est aussi parlé
par les communautés
hispanophones de (los)
Estados Unidos [éstadoss
ounidoss] (États-Unis), soit
plus de 40 millions de personnes, notamment dans
les États du sud-ouest. On
peut dire que l’espagnol
est la troisième langue la
plus parlée dans le monde
(après l’anglais et le mandarin) et la deuxième comme
langue maternelle (après le
mandarin). C’est également
l’une des langues officielles
des Nations unies. Sachez
aussi que l’espagnol est
dans le peloton de tête
des langues pratiquées sur
Internet.



Et puisqu’il faut y aller, faisons connaissance avec le
verbe ir [iR] :


[image: ]ALLEZ !

Ce verbe étant très irrégulier dans presque toutes ses
formes, voici comment il se
conjugue au présent : voy
[boï] (je vais), vas [bass] (tu
vas), va [ba] (il/elle va ; vous
allez : politesse sing.), vamos
[bamoss] (nous allons), vais
[baïss] (vous allez), van
[bann] (ils / elles vont ; vous
allez : politesse pl.).



La bonne saison

Avec ses plus de 300 jours d’ensoleillement par an, on
ne mentira pas si l’on dit qu’en Espagne il fait beau.
Néanmoins, ce n’est pas valable pour tout le territoire
espagnol ni à toute époque. Le nord du pays est relativement doux et pluvieux, avec un clima [klima] (climat)
comparable à celui de la Bretagne, le parapluie restera
un fidèle compagnon ! Sur la côte méditerranéenne, les
hivers sont doux et les étés restent raisonnablement
frais. Dans le centre, les étés sont torrides et les hivers
rudes. Dans le sud, en été, lorsqu’on atteint les 45 degrés
à l’ombre, vous n’êtes pas loin du supplice !



OEBPS/images/chap001_img014.jpg





OEBPS/images/intr001_img003.jpg






OEBPS/images/intr001_img007.jpg





OEBPS/images/chap001_img013.jpg






OEBPS/images/intr001_img004.jpg






OEBPS/images/chap001_img017.jpg





OEBPS/images/chap002_img020.jpg






OEBPS/images/chap001_img012.jpg






OEBPS/images/titl001_img002.jpg
IRST
Editi

& Editions





OEBPS/images/chap001_img008.jpg





OEBPS/images/intr001_img005.jpg





OEBPS/images/chap001_img016.jpg





OEBPS/images/chap002_img019.jpg





OEBPS/images/chap001_img011.jpg





OEBPS/images/titl001_img001.jpg
&
L'espagnol

ppour

les nuls
elv IIW






OEBPS/images/chap001_img009.jpg





OEBPS/images/chap001_img010.jpg





OEBPS/images/chap001_img015.jpg





OEBPS/images/cover.jpg
'@_68

Edition 2017-18

L'espagnol







OEBPS/images/chap002_img018.jpg





OEBPS/images/intr001_img006.jpg






